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NMPABWJIA BE3OMACHOCTHU

[aHHas MHCTPYKUVMS ONMUCLIBAET (DYHKLIMOHMPOBAaHME
BALLErOYCTPOMCTBANMEPbINPEAOCTOPOXHOCTUBLIENSIX
obecneyeHnss Balen 6e3onacHocTw. [oXanyucra,
npouTUTE €ee nepea MepBbiM WUCMOIL30BaHNEM WU
COXpaHUTe, YTObbI NPy HaAOBHOCTU NepeYnTaTb. ITU
YKa3aHWs A0MKHbI ObITb MPOYTEHBLI N NMOHATHIAOHAYaNa
CBAPOYHbIXpaboT. NU3MEHEHUA N PEMOHT, HEYKa3aHHble
B 3TOW MHCTPYKLNN, HE AO/MKHbI ObITb NPEANPUHSTDI.
[lpou3BOAUTENL HE HeCceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
A TpaBMbl U MaTepuasibHble MOBPEXAEHNS CBSA3AHHbIE
C  HEeCOOTBETCTBYIOLUMM  [AHHOM = WHCTPYKUMM
MCMonb30BaHWEM _annapaTta. B ciyydae npobnembl
WM COMHEHWUN, 06paTUTECL K KBAIM(ULIMPOBAHHOMY
npocbeCCMOHany 1S NPaBUIbHOMO  MOAKJKOYEHMS.
STOT annapaTt AO0/MKeH ObITb MCMOMb30BaH TOJLKO
Ona nepesapsaa W/vnn 3anycka u/wunmM nutaHus B
npeaenax ykasaHHbIX Ha 3aBOACKOM Tabnmuke n/vnmn B
nHcTpykummn. CobnroaanTe npasuia 6e3onacHocTn. B
C/lydae HeaieKBaTHOrO MM OMacHOro UCMo/Ib30BaHNS
Npon3BOANTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTH.

ArnnapaTt npeaHasHayeH Ans WUCMoJSib30BaHUs B
ﬂ rnomMeLUueHnn. He BbiCTaBnsaTb NoAa AoXab (3apsiaHoe
YCTPOWUCTBO).

JTOT anmapaT MoXeT 6biTb  MCNOoSIb30BaH
AeTbMU cTapuwe 8 neT, a TakXe nepcoHaMn C
OrpaHUYeHHbIMN  PU3NYECKMMKN,  CEHCOPHbLIMU
UNU YMCTBEHHLIMW BO3MOXXHOCTSAMM, A TaKXKe He
ob6r1agatoiMmMn OnbITOM U 3HAHUSIMKU, NPU YCITOBUN
eCcnn 3@ HUMKU Haa/1eXxallmm o6pa30M HabntoaaloT
WM ecim C HUMWU NpPOBEeSIN UHCTPYKTaXK no
6e30rnacHOMY WMCMOMIb30BAHUIO arinapaTta v ecnu
BCE BO3MOXHbIE PUCKM OblIN MPEAYCMOTPEHDI.
[eTn He AOMKHbI Urpatb C YCTPOMCTBOM. YnNCTKa
N yXO4 He [O/MKHbl Npou3BoauUTCA AeTbMU 6e3
Hagnexawlero npucMoTpa.

Hu B KOEM C/lydae He UCMOoSb3yuUTe 3TO YCTpOVICTBO
NS 3apaaky 6atapeek Unn HesapsikaeMblx baTapen.
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Mcnonb3ynte TOMbKO  3apsAHOE  YCTPOUCTBO,
NOCTaBNsSeEMOE C KaMepoWn, 4Tobbl 3apsanTb
aKKYMYNSITOpbI.

He ncnonb3ynTe annapaTt eciiv CETEBOU LUHYP UK
BUJIKA MOBPEXAEHDI.

Hukorga He 3apshkante MOBPEeXAEHHbIN UMK
3aMep3LLmnmn aKkKyMynisiTop.

He nokpbiBanTe annapar.

He ycTtaHaBnuBaTb annapaTt psiioM C UCTOYHUKOM
Tensia U He NoaBepraTb BbICOKMM TeMnepaTypaMm
(Bbiwe 50°C) B TeYeHUn ANUTENbHOro Nepuoaa.

He nepekpbiBanTe BEHTUNSILMOHHBLIE OTBEPCTUSI.
[epen ncnonb3oBaHMEM 03HAKOMBTECH C Pa3fesioM
«YCTAHOBKA» MHCTPYKLINWN.

ABTOMaTNYECKUI PEXUM, a TaKXE OrpaHN4eHns
npn ero Ncnosib3oBaHmM, OrNuUCaHbl AaJiee B 3TOM
NHCTPYKLUUNWN.

Puck noxxapa v B3pbiBa!

Mpn 3apsge 6atapes MOXET  BbINyCTUTb
B3PbIBOOMACHbIN ras.

Bo Bpems 3apsakn AKB nomkHa 6biTb noMelleHa
B XOPOLUO NMPOBETPUBAEMOM MECTE.

e M36erante nnameHn n UcKp. He KypuTs.

3alnTmnTe NOBEPXHOCTM baTapen OT
3MIEKTPUYECKOro KOHTaKTa BO n3bexaHue
KOPOTKOIr0o 3aMblKaHus.

PUCK KUCNOTHDbIX 6pbI3r!

e HocuTe 3alnTHbIE OYKU U Nnep4yaTKu.

* B cnyyae KOHTakTa C rnasamum WM KOXEW,
npoMounTe 06MNbHO BOIOM U MPOKOHCY/IbTUPYNTE
Bpaya 6e3 npomenneHusl.

NMoaxkntouyeHme / oOTKNoUYEHMe ;

OTknounTE noaavy nuUTaHuUs neped TeM Kak
NoAKNKYaTh WM OTKOYATb COEAUMHEHUS K
6aTapee.
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CHauvananogkntounteknemmyAKb, HecoeanHeHHY1o
C waccn. BTtopoe nogcoeauHeHwe A0MKHO ObITb
OCYLLECTB/IEHO Ha LIACCK KakK MOXHO Aanblue OT
AKB n ot Tpy6onpoBoAOB TOMIMBHOW CUCTEMbI.
3aTeM, NoAK/IoUYMTE 3apsSAHOE YCTPOUCTBO K CETM.
I'Iocne 3apSaKN OTK/TIOUMTE 3apsiAHOE YCTPOUCTBO
OT CeTn, 3aTEM OTCOeAMHUTE 3aXXMUM OT Laccu u,
HaKOHeLl,, 3a)KMM OT aKKyMmynaTopa. [encTBymTe B
YKa3aHHOM MopsAake.

MoaknrouyeHue:

e Annapat knacca II (3apsaHoe yCTpoOMCTBO
PakeTa-HocUTENb)

e Annapat knacca III (pakeTa-HocuTenNb)

[loaKntoveHmne K 3N1eKTPoCceTn A0MKHO ObITb
npon3seneHo B COOTBETCTBMN C 3aKOHAMU
CTpaHbl.

yxopn:

e LLIHyp nuTaHns He MoXeT bbITb 3aMeHeH. Ecnn
kKabenb noBpeXxaeH, annapaTt He NMOoANeXnUT
YTUIN3auUunu.

e TexHuyeckoe obcnykmBaHme AOMHKHO
NPON3BOANTLCS TOMBbKO KBANMMMOULMPOBAHHLIM
CreumanncTom.

e BHMMaHue! Bcerga oTkKIlO4aUTE BWIAKY  OT
NMUTaHUS  nepeg TeM, KakKk  MpoBOAUTb
Texobcny>xmBaHue annapara (3apsaka u bycrep).

e PerynapHo oTKpbiBaUTe annapaT M npoayBanTe
ero, Ytobbl OYNCTUTLOT NbIIN. Heobxoanmo Takxe
NpoBepsiTb BCE 3MEKTPUYECKMe CcoeauHEHUS
C MOMOWbIO M30/IMPOBAHHOIO WHCTPYMEHTA.
[poBepka NOMKHA OCYLLIECTBNSATHCS
KBaNMMULMPOBAHHBIM CNELNANNUCTOM,

* HNBKOEM Clydae He UCNONb30BaTh PaCTBOPUTENN
N Apyrme KOppo3nHbIE MOIOLLIME CPEACTBa.

e OuUMCTUTb MOBEPXHOCTb anmnapat C MOMOLLbIO
CYXON TPSAMNKMW.

AsTtoToBapbl «130»
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HopMbl M npaBuna:
ce ° AnnapaT COOTBETCTBYET ANPEKTMBAM EBPOCOIO3a
» [leknapaumns COOTBETCTBUS ECTb Ha HaLLIEM CauTe.

IR e 3Hak  cootBeTcTBMA  EAC  (EBpa3uickoe
COOTBETCTBME KAa4yeCTBa)

YTunusayumsa:

 AKKYMYJNIATOp I@HHOrO annapaT NoANeXuT
ﬁ nepepaboTke. Moxanyucra, cneaynre
— NEVNCTBYIOLLUMM NpaBuiaM nepepa60TKM

e Heob6xoanmMo n3Bneyb akKyMynsTop 13 annapaTta
npexae YeM ero oTnpaBuUTb B YTUAM3ALMIO.

» OTCOEAMHUTE annapaT OT 3M1EKTPONNUTaHNS
nepea TEM KakK BblHYTb aKKYMYNsATop.

OMUCAHME

3T0 aBTOHOMHOE MYCKOBOE YCTPOMCTBO (7 KI) NpeaHa3HaYeHo As1st 3arycka aBTOMOBUIIEN CO CBUHLIOBbLIM aKKYMYSISITOPOM
12 B C XMAKUM 31EKTPOSIUTOM.

GYSPACK AUTO paboTaeT 6naroaapst BbICOKOTEXHOOrMYHOMY aKKyMynaTopy. st npaBuibHOM paboTbl annapaTa 1 ans
TOro, 4Ytobbl COXpaHUTb BCe paboure xapakTepUCTUKN BCTPOEHHOMO aKKyMynsaTopa Kak MOXHO AOnbliue, HeobxoanMo
€ro 3apsbkaTb MOC/e KaXKAoro MCMoNb30BaHWA W OCTaBNATb €ro BK/IKOYEHHbIM [0 Creaytowero UCnosib30BaHUs.

ByAbTe OCTOPOXKHbI : Bo v3bexaHue MoBpeXAEeHUM WM B3pbiBa, co6toAaiiTe MOJSIPHOCTL NPU MOAKIIOYEHUM
3a)KMMOB
TECTUPOBAHUE BCTPOEHHOIO AKKYMVJISATOPA

Mepen KaXkabiM 3anyckoM MPOTECTUPYWTE akKyMynaTop : HaxMuTe Ha KHOMKy test, pesynbTaT apumpyetcs :
- 3eneHas namnoyka : AKKyMynaTop 3apsbkeH. 3anyck BO3MOXEH

- OpaH>keBas slaMroYKa : HacTOSATENIbHO COBETYETCS 3apsianTb akKKyMynsTop
nepeg ncnosib3oBaHNEM

- KpacHas naMnouka : Obs3aTenbHO 3apsavTb. BHMMaHue: HMKorga He Mcnonb3oBaTh annapar, eciv
3aropaeTcyd KpacHasa JilaMnoyKa.

3AMNYCK ABTOMOBUJ1A

He otcoeanHsiiite AKB oT aBToMobuNS. MoakntoueHne AKB MOXKET Bbi3BaTb MNOTEPHO AAHHbIX U B HEKOTOPbIX
CNy4asix HEBO3MOXHOCTb 3aBeCTV ABuUraTesb.

BycTep Hy>XHO XpaHUTb B BEPTUKASIbHOM MOMOXKeHUM. OH MOXET HaxoAUTbCS B JIO60M APYroM MOJSIOXKEHWUM
TOJIbKO BPEMEHHO.

1. BbIKOUUTE ABUraTeNb Nepea TeM, KakK NoACOeANHUTL Kabenn U 33X Mbl.
Hukorga He coeauHANTE KPacHbI 3aXUM C YepHbIM.
2. ToacoeauHWTE KpacHbIM 3aXKMM K + aKKYMYJITOpa, @ YEPHbIN 3aXKMM K — aKKyMy isiTopa.

kabenun He AOoMKHbI ObITb 3aLEMEHBI UK KOHTaKTUpOBaTb C HarpeBakOLMMUCA UNMU PEXYLLNMU
NOBEPXHOCTAMMU.

3. lopoiauTte K aBTOMOGWIIIO M MOBEPHUTE K04 3aXKuraHus. ECin MOTop He 3aBOAMTCS, MOAOXKANUTE 3 MUH. NepPes TeM, Kak
NPUCTYNUTL K CrieaytoLei nonbITke 3anycka ( MakcuMyM 6 cex.).

AsTtoToBapbl «130»
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- Mpu HecobnoAEHMN COBETYEMOrO NepPepbIBa MeX/y NomMbITKaMm (3 MUH.) MU €C/IM NPOACKUTENBHOCTb
MONbITKW NpeBbIleHa (< 6 CeK. , BEPOATHOCTb 3arycka CHUXAeTcs (PUCK NoTepy MOLLHOCTY).
-B Cny4yae HECOGI'IIO.U,GHMFI PEKOMEHA0BAHHbLIX CPOKOB CYLLECTBYET PUCK YTEYKN KUC/TOTbl U pa3pyLUEHNA BCTPOEHHOIO

aKKyMynsiTopa.

- ABTOMOGW/Ib, KOTOPbIN HE 3aBOAUTCS MOXKET UMETb UHYI0 Npobnemy, yeM AKB B M/10XOM COCTOSIHUM | anbTepHaTop,

CBEYU HaKaMBaHUA...

HEMCNPABHOCTU, UX NPUYUHBI N YCTPAHEHMUE

HeucnpaBHoCTH MpuyunHbI YcTpaHeHue
B MoMeHT KkoHTakTa 3axxumoB ¢ AKB | iHBepcus  monsgpHoCTM  3axkuMMOB | [poBepbTe nonspHocTb AKB.
NosIBNAKOTCA UCKPbI. annapata Ha AKb aBTomMobuns.
AnnapaTt He MOXET  3aBeCTM [ BCTpOeHHbI akKyMynsiTop annapata | [locTaBbTe  anmapaT — 3apsXaTbCs,
aBTOMO6USIb. OpaH>xeBbli UNn | paspsikeH. JOXAMTECH  KOHLUA  3apsakm U
KpacHbIN cseToavon annapara nonpobyiTe CHoBa.
3aropaetcs B pexume "Test".
Heckonbko nomnbiTok 3anycka 6e3 | MopgoxanTe 3 MUHYTLI Nepes TeM, Kak
nepepbIBOB. COBEPLWWTb  C/IeaytloLlwylo  MOMbITKY.
Kaxkgas nonbITKa 3anycka He Ao/HKHa
AnnTbCs 6onee 6 cekyHA.
Henoaxopsiwee HanpsbkeHue | lNpoBepbTe, 4TO HanpsxkeHne AKB
aKKyMyngaTopa. aBToMobunsa 12B.
AnnapaT He  MOXET  3aBecTu | HanpshkeHue BCTpoeHHbIX 6aTapeii | [locTaBbTe annapaT  3apshkaTbCs,
aBTOMOOGUSIb U HU OAWMH CBETOAMOA | OUYeHb HM3KOe. BeposiTHO, YTO OHM | YTOBbl MOMbITaTbCA  BOCCTaHOBUTb
annapaTta He 3aropaeTcs B pexuMe | NoBpeXAeHbI. AKKyMynsiTop.

"Test".

BHYTpEHHUIA akKKyMyIITOP MOBPEX/AEH
1 HE MOXET 6bITb Nepesapsi>KeH.

CBSOKMTECH C CEPBUCHOM  Cy>x60M
AN 3aMeHbl aKKyMynsTopa.

3apsiaKa BCTPOEHHOMO akKyMynsiTopa
He 3anyckaeTcst (HU OAWH CBETOAMOA
nokasaTenieil  COCTOSHWUSI  3apsiaKu
annaparTa He 3aropaetcs).

LUTencens  BHELIHEro  3apsaHOro
YCTPOWCTBA M/10X0 BCTaB/IEH B rHE3/10
annapara.

[poBepbTe MoakItYeHne LWTerncens
3apsaaHoro YCTDOVICTBa K annapary.

MHOMKATOp OKOHYaHUA 3apsda He
3aropaeTcs Jaxe Mocne Lesnoro AHs
3apsiga.

BHyTpeHHne AKB noBpexaeHbl n He
MOryT BbITb NEpe3apsiKeHb.

CBSXKMTECH C CEPBUCHON  Cyx60i
LS5 3aMeHbl akKyMynSTOPOB.

B pexuMe «BHEWHWUNA WUCTOYHUK
nuTtaHns 12B» annapat Ha nojaet
TOK.

BHYTpeHHUIA  TepMonpesoXpaHuTeNb
Pa30OMKHY/ Lienb.

OTkntounTe  BHEWHWIK  annapar,
MOAK/OYEHHBIN K MyCKOBOMY
YyCTPOMCTBY M  MOAOXKAMUTE  MOKa
npeaoxpaHnTesb aBTOMaTUYeCKM
nepesapsianTcs.

3APAAKA BCTPOEHHOIO AKKYMVIJIATOPA
MoakntounTe 3apsaHOe YCTPOMCTBO C OZIHOM CTOPOHbLI K ceTh 230B, a ¢ Apyroi CTopoHbl K nepeaHer naHenu GYS-

PACK AUTO.

B KOHUe UMKna 3apsaKku oCTaHOBKA NPOM3BOANTCS aBTOMAaTUUECKM, U 3aXKMIaeTCs NIaMrnoyka, yKasbiBatoLlas Ha

COCTOAHME 3apsaaKu.

Nb : Annapat GYSPACK AUTO gosmkeH Bceraa HaxoauTbCsl B BEPTMKAIbHOM MOOXKEHUN BO BpeMs 3apsaku. Mpu
HecobAeHUN 3TOMO NOSIBASIETCS PUCK YTEUKM KUCNOTbI U pa3pyLueHust.

AKKYMYNIAATOP HE NOKPbIBAETCSl TAPAHTUEMN

AnnapaT GYSPACK AUTO uMeeT akKyMynsiTop, KOTOpPbIi HEOBXOAMMO 3apsaTb MOC/IE KaXAoro MCMosb30BaHus. B
cny4vae HecobntogeHusl 3TOro Mpaswia MO UCTeYeHue 24 4acoB akKyMynsTop cynbdaTtupyercs, 4to 6e3B03BpaTHO
pa3pyLiaeT ero.

Mo 3ToW NpUUMHE AOPOroCTOSLIMM akKyMynaTop annapatoB GYSPACK AUTO He MOKpbIBAaeTCs rapaHTUel, T.K. ero
COXPAHHOCTb B XOPOLUEM COCTOSIHUK 3aBUCUT OT UCMO/Ib30BaHUSI.
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3AMEHA AKBb

®

®

Ma AKKyMynsaTop Tun Hanp(ﬂ;()eﬂue EMkocTtb (Au) Pasmepbl (cm) Apt. AKB
GYSPACK AUTO 6FM - 18 CBUHLIOBbIM 12 18 33x 14 x 35 53139
AKKyMynsTop

Y106bI 3aMeHnTb AKB:

° Annapat AosmKeH 6bITb npeaBapuUTesibHO OTK/TKOYEH OT CETU NMUTAHUA.
° OTBUHTUTE CHayana 3agHIoK NnaHesb (9 BMHTOB) N CHUMUTE €ee.

e [locne cHsTns kopnyca AKB HaxoamTcs HanpoTuB (CM. uocTpaumio). batapesi coeanHeHa ¢ annapatoM GYSPACK AUTO B
[ABYX TOYKaX : B 30HE K/IEMMb - @ 1 Ha KnemMme + @ YT06bl U3BNEYL €€, OTBUHTUTE BMHT, Ha KOTOPbLIX Kpenutcsa H6aTtapes v

BHYTpeHHWe coeanHeHns annapata GYSPACK AUTO.

Mpu ycraHoBke HOBoW AKB y6eautech B cobnrogeHuun nonspHoctu AKB 1 annapata GYSPACK
AUTO AUTO/400. KnemmMa - cneBa, kJieMMa + crnipasa (CM. WITIOCTpaLuio).

CHOBa BCTaBbTe 2 BUHTA U 2 KPY>O4YKa U 3aBUHTUTE raku (peKOMeHAOBaHHbIﬁ MOMEHT 3aTAXKHN

4 N.m).

e [IpMBMHTUTE 3a[HIOI0 YaCTb KOP

AsTtoToBapbl «130»
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-DE:

-EN:

-ES:

-RU:

-NL:

: Voyant vert :

- Mode test : la batterie est chargée. Utilisation possible sur véhicule.
- Mode charge : batterie chargée. Floating: vous pouvez laisser
brancher le chargeur au secteur.

Green light :

- Test mode: The battery is charged. Can be used for starting
vehicles.

- Charger mode: charge is finished. Floating: you can keep the
product connected to the main supply.

Griine Kontrollleuchte :

- Test Modus: die interne Batterie ist geladen, es kann eingesetzt
werden.

- Lade Modus: Batterie geladen. Floating: Das Gerat kann am Strom-
netz angeschlossen bleiben.

Indicador verde :

- Modo test: la bateria esta cargandose. Puede ser utilizador para
arrancar vehiculos

- Modo cargador : la carga esta hecha. Floating: puede dejar el
producto conectado a la red eléctrica.

3eneHas namrnoyka:

- PeXxuM TecTMpoBaHus: akkyMynsTop 3apskeH. MoXxHo
MCNONb30BaTh AN 3arycka aBToMobuns

- Pexxum 3apsaku @ akkymynatop 3apsbkeH. Pexxum Floating: moxete
OCTaBWTb 3apsifHOE YCTPOMCTBO MOAK/IOHYEHHBIM K CETH.

Groene lampje

- Test-modus : de accu is opgeladen. Gebruik in voertuig mogelijk.

- Laad-modus : accu opgeladen. Floating : u kunt de lader aan de
netspanning laten staan.

- FR : Connexion pour I'adaptateur. N'utilisez que le chargeur fourni d’ori-
gine avec le produit.
- EN : Connection for the charger-adapter. Use only the charger-adapter
provided with the product
- DE : Verbindung fiir Ladegerat. Benutzen Sie nur das mitgelieferte
Ladegrat.
- ES : Conexidn para el adaptador. Solo utilizar el cargador de origen entre-
1 gado con el producto
- RU : KOHHeKTOp Ansi nepexoaHuka. Mcnonb3ayiiTe TonbKo TO 3apsigHoe
YCTPOICTBO, KOTOPOE MOCTABASIETCS C annapaToM.
- NL : Aansluiting voor de adapter. Gebruik alleen de met het product
meegeleverde lader.
- IT : Connessione per I'adattatore. Utilizzare soltato il caricabatterie fornito
con il prodotto.
- CH @ WUERCEHEAL, ALBRALH BEL S & I 2%
- FR : Voyant rouge
- Mode test : obligation de recharger - Attention : ne jamais utiliser
le GYSPACK AUTO quand le voyant rouge est allumé.
- Mode chargeur : la batterie est en cours de charge.
- EN : Red light
- Test mode: obligation to reload - Warning: never use the Gyspac-
kauto when the red indicator lights on.
- Charger mode: the battery is charging.
- DE : Rote Kontrolleuchte
- Test Modus: Das Gerdt muss wieder aufgeladen werden. Achtung:
Rote Kontrollleuchte an => Benutzung des Geréts untersagt.
- Lade Modus: Die Batterie wird geladen.
- ES : Indicador rojo
- Modo test : obligacion de recargar — Atencién : nunca utilizar el
Gyspackauto cuando el indicador rojo se enciende.
2 - Modo cargador : la bateria estd cargdndose
- RU : KpacHas namnouka
- Pexxum TecTa : HeobxoAMMO 3apsanTb — BHUMaHWe: Hukoraa He
ncnonb3yite GYSPACK AUTO korga ropuT KpacHas naMmroyka.
- Pexkum 3apsaku @ MaeT 3apsaka akkyMynsTop
- NL : Rode lampje
- Test-modus : de accu moet opgeladen worden — Waarschuwing :
gebruik nooit de GYSPACK AUTO wanneer het rode lampje brandt.
- Laad-modus : de accu wordt opgeladen.
IT : Spia rossa
- Modo test : obbligo di ricaricare - attenzione: non usare mai il
GYSPACK AUTO quando la spia rossa & accesa.
- Modo caricabatterie: la batteria € in carica
-CH: fi}’:f
= WEURES: DAY EXSA B TR - B ST RN,
T A8 A7 i
- FAARE . RIS S IEFEX bR L
- FR : Voyant jaune (mode test uniquement). Il est vivement conseillé de
recharger avant utilisation
- EN : Yellow light (test mode only): It is strongly advised to reload before
use
- DE : Gelbe Kontrollleuchte (nur Test Modus): das Gerat soll vor der nachs-
ten Benutzung aufgeladen werden.
- ES : Indicador amarillo (modo test solamente): es muy recomendado
3 recargar antes del uso
- RU : )Kentas namnoyka (TONbKO PEXWUM TECTUPOBAHMA): HAaCTOSTENbHO
COBETYETCS 3apsaAnTb akKyMynsTop nepes Ucnonb30BaHMeEM
- NL : Gele lampje (uitsluitend in de test-modus). Het wordt sterk aanbe-
volen de accu voor gebruik op te laden.
IT : Spia gialla (modo test unicamente). Si consiglia vivamente di ricari-
care prima di ogni uso
- CH @ 0 ] (AEMRRE R AR « s Z s skt 7= b dh 47 70 L P A

IT : Spia verde
- Modo test: la batteria & carica. Uso possibile sul veicolo
- Modo carica: batteria carica. Floating: si puo collegare alla presa
elettrica
- CH = Wi :
- Wb o R, AT T RINAE.
- R AR, PERFRORS: B —EINE ST
WA %
- FR : Bouton de test : appuyer sur le bouton pour vérifier le niveau de
charge de la batterie
- EN : Test Button: press this button to check the battery level.
- DE : Testtaste : drucken Sie die ,Test" Taste um die Ladungsstand der
Batterie zu priifen
- ES : Pulsador de test. Apretar este pulsador para comprobar el nivel de
la bateria
- RU : KHorka TecTMpoBaHus : HaXXMUTE Ha KHOMKY Ansi. MPOBEPKM
CTeneHn 3apsaaKkv akkymynsTopa.
- NL : Testknop : druk op de knop om het laadniveau van de accu te
controleren.
IT : Tasto di test : premere sul tasto per verificare il livello di carica della
batteria
- CH = 24l 4% 7T Fieil T R v i vy
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GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

SPECIFICITES / SPECIFICATION / SPEZIFIKATION / CARACTERISTICAS / OCOBEHHOCTW / SPECIFICATIES /
SPECIFICITA 7/ 7= #ii%

Batterie / Sealed battery / Interne Batterie / Bateria / AkkymynsTop / Accu / Batterie sigillate / 4= %%+ & il 12V/18Ah
Tension d’alimentation / Voltage input / Netzspannung / Tension de alimentacion/ HanpspkeHune nutanus / 100V-240V 50/60Hz

Netspanning / Tensione di alimentazione / i JE4i A

Puissance nominale maximale du chargeur / Charger's maximum nominal power / Maximum nominaler Ver-

brauch des Gerédtes / Potencia nominal maxima del cargador/ MakcuMasbHasi HOMUHasbHAs MOLLHOCTb 3apsiHOro 16 W
ycTpoiictsa / Nominaal vermogen max / Potenza nominale massima del caricabatterie / 7t Ht 3% ¥ 5 K AUE D) %

Tension de charge / Charging voltage / Ladespannung / Tension de carga / HanpsikeHue 3apsaky / Laadspanning 16 V

/ Tensione di carica / 5k /74 7%

Courant de charge / Charging current / Ladestrom/ Corriente de carga / Tok 3apsaku / Laadkracht / Corrente di 500 MA
carica / 78 HLFLIAL

Capacité nominale de charge / Nominal charging capacity / Nominale Ladekapazitdt/ Capacidad nominal de carga 22 Ah
/ HomuHanbHas emkocTb 3apaaa / Nominale laadcapaciteit / Capacia nominale della batteria / Frfk 1445 /1

Courbe de charge / Charging curve / Ladekurve/ Curva de carga / Kpvas 3apsaku / Laadcurve / Curva di carica WU

/ FEHh

Température de fonctionnement / Functionning temperature / Betriebstemperaturbereich/ Temperatura de funcio- 15 °C / +40 °C

namiento / Pabouas Temnepatypa / Omgevingstemperatuur / Temperatura di funzionamento / L{Eif )%

Température de stockage / Storing temperature / Lagerungstemperature/ Temperatura de almacenamiento/ 18 °C / +45 °C

TemnepaTypa xpaHeHusi / Opslagtemperatuur / Temperatura di stoccaggio / fit 75 /%

Classe de protection / Protection rating / Schutzklasse / Clase de proteccion / Knacc 3awmTbl / Beschermingklasse P20

/ Classe di protezione / [Fi#452%

Poids de I'appareil (cables compris)/ Machine weight (including all cables) / Gerategewicht (einschlieBlich Kabeln)

/ Peso de la maquina (cables incluidos) / Bec annapata (BMecTe ¢ kabensimu) / Gewicht van het toestel (incl. 7 Kg

kabels) / Peso del dispositivo (cavi compresi) / i+ (flfFH 4

Dimension (L x | x H) / Dimensions (L x | x H) / MaBe (L x B x H) / Dimensiones (L x | x H) / Paamepsb! ([ x LU x B)
/ Afmetingen (L x B x H) / Dimensioni (L x | x H) / Dimensdes (L x | x H)

26 cm x 13 cm x 30 cm

ICONES BATTERIE / BATTERY ICONS / BATTERIE-SYMBOLE / ICONOS BATERIAS / CUMBOJIbl AKG / ICONEN
ACCU’S / ICONA BATTERIE / HijhEfx

Eviter les flammes et les étincelles. Ne pas fumer. / Keep away from flames and sparks. Do not smoke. /
Vermeiden Sie das Entstehen von Funken und Flammen. Nicht Rauchen. / Evite las llamas y las chispas.
No fume. / N36erante nnamenu n uckp. He kyputb. / Vermijd viammen en vonken. Niet roken. / Evitare
fiamme e scintille. Non fumare. / 8 5 JOGEFT K A6 A5 1R IR,

Risque de choc électrique. / Risk of electric shock. / Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags. /
Riesgo de choque eléctrico. / Puck yanapa anektpuyeckum TokoMm. / Risico op elektrische schokken. / Ri-
schio di scosse elettriche. / 17 filt H /1) fz .

® >

Ne pas laisser les enfants manipuler la batterie. / Do not let children handle the battery. / Halten Sie Kinder
von den Batterien fern. / No deje que los nifios manipulen la bateria. / He paBatb getsam tporats AKB. /
De accu buiten het bereik van kinderen houden. / Non lasciare che i bambini manipolino la batteria. / A~ %L
URER Sl hiEn
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GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

SYMBOLES / SYMBOLS / ZEICHNENERKLARUNG 7/ SIMBOLOS / CUMBOJ1bl / SYMBOLEN / SIMBOLI /

Kt

Produit dont le fabricant participe a la valorisation des emballages en cotisant a un systéme global de
tri, collecte sélective et recyclage des déchets d’emballages ménagers. / Product whose manufacturer is
involved in the packaging’s recycling process by contributing to a global system of sorting, collecting and
recycling of households’ packaging waste. / Fiir die Entsorgung Ihres Gerates gelten besondere Bestim-
mungen (Sondermdill). / Producto sobre el cual el fabricante participa mediante una valorizacién de los
embalajes cotizando a un sistema global de separacién, recogida selectiva y reciclado de los deshechos
de embalajes domésticos. / MpoayKT, NPon3BOANUTENb KOTOPOro YYacTBYET B nepepaboTke YnaKoBKu
nyTeM OTUYUCNIEHWNI B rNobanbHy0 CUCTEMY COPTUPOBKM, pa3aenbHoro cbopa u nepepaboTkn 0TX040B
ynakoBku. / Questo materiale & soggetto alla raccolta differenziata. Non deve essere smaltito con i rifiuti
domestici. / 7= i G BT @S S0 — 4, WEM K E R RS EWR AN RS, S5~ 0E
e EI.

Produit recyclable qui releve d'une consigne de tri (selon le décret n°2014-1577) / Recyclable product
that falls within waste sorting recommendations (according to Decree n® 2014-1577). / Recyclingprodukt,
der durch Miilltrennung entsorgt werden muss. (gemaB Dekret n°2014-1577). / Producto reciclable que
requiere una separacion determinada (seguin el Decreto n°2014-1577). / MNepepabaTbiBaeMblit NPOAYKT,
noanaZiaeMbli Noa onpeaeneHHble npaBuia coptupoBku (Jekpetom N2 2014-1577). / Prodotto riciclabile
soggetto a raccolta selettiva. / 7] [Fi = Fh 2= bnG w] [BChRIC.

IP 20

Protégé contre I'acces aux parties dangereuses des corps solides de diam>12,5mm (équivalent doigt de
la main). / Protected against fingers access to dangerous parts. / Schutz vor Eindringen von festen
Fremdkoérpern (Durchmesser >12,5mm = Finger einer Hand). Schutz gegen Beriihren mit einem Finger
und senkrecht fallendes Tropfwasser. / protegido contra el acceso a partes peligrosas con el dedo, y contra
las caidas verticales de gotas de agua. / 3alMLLEeH NPOTMB AOCTYMNa TBEPAbIX TEN AMAMETPOM > 12,5 MM
(pa3mepoMm C naney pyku) B OnacHble MecTa. 3alMLleH NpoTMB AOCTyNa ManabLeB B OMacHble MecTa u
NpoTUB BEPTMKAIbHOro nonaaaHnsa kanenb Boabl. / Beschermd tegen toegang tot gevaarlijke delen met
een vinger en tegen verticaal vallende waterdruppels. / Aree Pericolose protette per impedire il contatto
con l'utente, e contro cadute verticali di gocce d'acqua. / 57 1L i 7K F1 T4 5% fnh 1 [ 302

<50dB

Niveau de bruit / Noise level / Stdrpegel / Nivel de ruido / YpoBeHb wiyma / Geluidsniveau / Livello di
rumore / i G A AR

« Prise de raccordement du chargeur. / Charger connection plug / Ladegerat-Anschlussbuchse / Enchufe
de connexion del cargador. / THe3a0 ANs NOAKOYEHMS 3apsAHOro ycTpolicTea / lader aansluitbus /
Presa di collegamento caricabatterie / 78 HLHL & BT k.
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GYSPACK AUTO / GYSPACK 400

SCHEMA ELECTRIQUE & PIECES DETACHEES / CIRCUIT DIAGRAM & SPARE PARTS / SCHALTPLAN & ERSATZ-
TEILE / DIAGRAMA ELECTRICO & PIEZAS DE RECAMBIO / 9JIEKTPUYECKASA CXEMA & 3AMNMYACTU / ELEKTRISCHE
SCHEMA & RESERVE ONDERDELEN / SCEMA ELETTRICO & PEZZI DI RICAMBIO / HLB&[E & & HBF

BLACK

BLACK ‘ ‘

12v

L | +
~ 220V PUSH BUTTONS WITCH
C21509

N_

Adapter

054677

I~ +
No=4

—x T RED
RED Circuit Breaker OUT CABLE
C13717 C16216

Battery
C21506 BLACK

RED CLAMP
C72020+C72021

0SS
N

OUT CABLE

BLACK
C16217

Qx|

Cigarette Lighter Socket
C€21508

BLACK CLAMP
C72024+C72025

GYSPACK AUTO /
400

Batterie / Battery / Batterieladegerat / Bateria / Akkymynsatop / Accu / Batteria/ b

53158 (18Ah)

Circuit électronique de charge / Electronic circuit charge / Ladeplatine / Circuito electroni-

co de carga / dnekTpoHHas nnata 3apsiaku / Elektronisch laadcircuit / Circuito elettronico 63951
di carica/ 7t H Hi %
Chargeur Gyspack / Gyspack charger / GYSPACK Ladegerat / Cargador Gyspack / 054677

3apsiaHoe ycTpoiicTBo Gyspack / Lader Gyspack / Carica batterie Gyspack/Gyspack 7 F 2%

GYS SAS
134 Boulevard des Loges — BP 4159
53941 SAINT BERTHEVIN — FRANCE
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